
 
(此表格為遵守漁農自然護理署(漁護署)臨時展覽牌照之附加條件而設，參展者須填妥此表格並在貓隻展覽前，經臨時展覽許可證持證人再轉交漁護署。This form is to comply with Additional Conditions of Agriculture, Fisheries and Conservation Department (AFCD) 

Temporary Exhibition Permit, and should be duly completed by exhibitor and submitted to AFCD via Licensee of Temporary Exhibition 

Permit before cat show.) 甲甲甲甲甲甲甲甲部部部部部部部部  PPaarrtt  AA::  參參展展者者詳詳情情  PPaarrttiiccuullaarrss  ooff  EExxhhiibbiittoorr  參展者姓名 

Name of exhibitor 電郵地址 

Email address 

聯絡電話 

Contact telephone no. 乙乙乙乙乙乙乙乙部部部部部部部部  PPaarrtt  BB::  參參展展貓貓隻隻資資料料  PPaarrttiiccuullaarrss  ooff  CCaatt  貓隻名字Name of Cat ：  晶片號碼Microchip No. (如有If any) ：  參展註冊編號Registration No. ：  貓隻的品種、性別及毛色Breed of Cat, Sex and Colour ：  出生日期Date of Birth ：  舉辦單位名稱Name of organizer ：  貓展舉行日期Date of Cat Show ：  丙丙丙丙丙丙丙丙部部部部部部部部  PPaarrtt  CC::  居居住住資資料料  RReessiiddeennccyy  IInnffoorrmmaattiioonn  □ 上 述 貓 隻 在 展 覽 首 日 之 前 六 ( 6 ) 個 月 或 以 上 ， 或 由 其 出 生 至 展 覽 首 日 在 香 港 連 續 居住 ， 其 間 並 未 登 記 參 加 ／ 未 曾 參 加 在 香 港 以 外 地 區 舉 行 的 任 何 貓 展 。  

This cat has resided continuously in Hong Kong for six (6) or more months or since birth before the opening day 
of the show and in addition has not been registered to attend/nor has attended any cat show out of Hong Kong 
during this period. □  上 述 貓 隻 在 展 覽 首 日 之 前 六 ( 6 ) 個 月 或 以 上 ， 或 由 其 出 生 至 展 覽 首 日 並 未 在 香 港 連續 居 住 。 以 下 為 該 貓 隻 過 往 六 ( 6 ) 個 月 出 入 及 停 留 各 地 的 資 料 ：  

This cat has NOT resided continuously in Hong Kong for six (6) or more months or since birth before the opening 
day of the show.  Below is the travel history of the cat in the past six (6) months:  

 期間由期間由期間由期間由 －－－－ 至至至至（（（（日日日日／／／／月月月月／／／／年年年年）））） 

Period : From – To (dd/mm/yr) 

居留國家居留國家居留國家居留國家／／／／地方地方地方地方 

Country/Place of residency 

漁護署入口許可證編號漁護署入口許可證編號漁護署入口許可證編號漁護署入口許可證編號(如有如有如有如有) 

AFCD Import Permit No. (if any) 

   

   

   

   丁丁丁丁丁丁丁丁部部部部部部部部  PPaarrtt  DD::  聲聲聲聲聲聲聲聲明明明明明明明明  DDeeccllaarraattiioonn  本 人 聲 明 ， 參 展 表 格 及 本 聲 明 書 所 提 供 的 資 料 均 屬 正 確 和 完 整 。 本 人 藉 簽 署 參 展 表 格 及 本聲 明 書 ， 以 確 認 本 人 已 閱 讀 及 明 白 _______________ 展 覽 的 規 則 。 本 人 必 須 遵 守 該 等 規 則 ， 特 別 是香 港 漁 農 自 然 護 理 署 ( 漁 護 署 ) 訂 定 的 所 有 適 用 進 口 規 定 ， 以 及 《 公 眾 衞 生 ( 動 物 及 禽 鳥 ) 條 例 》 ( 第
1 3 9 章 ) 及 《 狂 犬 病 條 例 》 ( 第 4 2 1 章 ) 等 相 關 法 例 的 規 定 。 本 人 明 白 ， 如 本 人 未 能 遵 從 漁 護 署 的 進口 規 定 ， 或 以 上 提 供 的 資 料 被 _______________ 或 其 代 表 評 定 為 不 真 確 ， 則 本 人 所 有 參 展 貓 隻 必 須移 離 貓 展 ， 亦 無 資 格 接 受 評 選 。 本 人 為 參 展 貓 隻 繳 交 的 所 有 相 關 費 用 ， 會 被 收 沒 。 此 外 ， 本 人明 白 本 聲 明 書 可 能 提 交 漁 護 署 審 核 ， 以 及 可 能 供 該 署 日 後 採 取 進 一 步 行 動 時 作 為 憑 證 。  

I declare that the information provided on the Show Entry Form and this declaration is correct and complete.  By signing the 

entry form and this declaration, I confirm that I have read and understood the ____________________ show rules. I shall be bound 

by the same and in particular all applicable import requirements issued by Agriculture, Fisheries and Conservation Department of 

Hong Kong (AFCD) and relevant legislation including Public Health (Animals and Birds) Ordinance Cap. 139 and the Rabies 

Ordinance Cap. 421. I understand that if I fail to comply with AFCD import requirements or information provided above is shown to 

be untrue as judged by______________________ or its representative all of my entries must be removed from the show and they 

will be ineligible for judging. All fees paid in conjunctions with my entries will be forfeited. In addition I understand that this declaration 

may be provided to AFCD for their scrutiny and may be used as evidence for their further action.  本 人 已 參 閱 背 頁 所 列 的 『 收 集 個 人 資 料 聲 明 』 。  

I have read the “Personal Information Collection Statement” printed overleaf. 

 申請人簽署 Signature of applicant : _______________________________        日期 Date: _____________________________ 
Rev. Aug 2009 

 

 
 

  
EEXXHHIIBBIITTOORR’’SS  DDEECCLLAARRAATTIIOONN  



 
 

收 集 個 人 資 料 聲 明收 集 個 人 資 料 聲 明收 集 個 人 資 料 聲 明收 集 個 人 資 料 聲 明  

Personal Information Collection Statement 
 

 收集目的收集目的收集目的收集目的  Purpose of Collection 

 

1. 在本表格內所提供的個人資料，將會用於以下一項或多項用途： 

The personal data provided in this form will be used for one or more of the following purposes: 

(a) 執行漁農自然護理署(漁護署)負責的工作；  

discharging various duties and functions of Agriculture, Fisheries and Conservation 

Department (AFCD); 

(b) 偵查、防止違法事項及根據由漁護署負責執行的法例進行檢控；及／或 

investigation, prevention of infringement and prosecution under various ordinances 

administered by AFCD; and/or 

(c) 方便漁護署人員與你聯絡。 

facilitating communication between you and staff members of AFCD. 

 資料轉介資料轉介資料轉介資料轉介  Classes of Transferees 

 

2. 在本表格內所提供的個人資料，可能會交予司法機關、其他政府部門、公共機構及海外執法機關，以達致上文第 1 段所載的目的，以及用作統計資料；亦可能交予獲法例授權可接收有關資料的其他人士。 

The personal data you have provided by means of this form may be disclosed to other Government 

bureaux, departments, judicial and public bodies, and overseas enforcement agencies for the 

purposes mentioned in paragraph 1 above or preparing statistics; or where such disclosure is 

authorized or required by law. 

 查閱個人資料查閱個人資料查閱個人資料查閱個人資料  Access to Personal Data 

 

3. 根據《個人資料（私隱）條例》第 18 條、第 22 條及附表 1 內第 6 原則的規定，你有權查閱及更改你的個人資料。查閱的權利包括索取本署表格內填報的個人資料的副本。根據該條例的條款，漁護署有權就處理任何查閱資料的要求收取合理費用。 

In accordance with Section 18 and 22 and Principle 6 of Schedule 1 to the Personal Data (Privacy) 

Ordinance, you have a right of access to and correction of your personal data.  Your right of 

access includes the right to obtain a copy of your personal data provided by the forms.  In 

accordance with the terms of the Ordinance, AFCD has right to charge a reasonable fee for the 

processing of any data access request. 

 查詢查詢查詢查詢  Enquiries 

 

4. 如欲查詢有關本表格所收集的個人資料的事宜，包括查閱或更改資料，請聯絡： 

Enquiries concerning the personal data collected by this form, including the making of access and 

corrections, should be addressed to: 

  香港 九龍 長沙灣道303號 長沙灣政府合署五樓 漁農自然護理署 進出口科 聯絡電話：2150 7059 傳真：2375 3563   

Import and Export Division 

Agriculture, Fisheries and Conservation Department 

5/F Cheung Sha Wan Government Offices 

303 Cheung Sha Wan Road 

Kowloon, Hong Kong 

Telephone No.: 2150 7059 

Fax No.: 2375 3563 

 

 
 


